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INTISARI

Terjemahan Buku Moteru Otousan ni Naru Bab |
Karya Nakano hiroshi dan Hosoya Satoru

Anggit Prakosa

Tugas akhir ini merupakan terjemahan buku yang berjudul Moteru
Otousan ni Naru karya Nakano hiroshi dan Hosoya Satoru. Buku ini berisi
tentang apa kewajiban dan apa yang harus dilakukan untuk menjadi ayah yang
baik, serta pengalaman hidup Nakano hiroshi dan Satoru Hosoya. Buku ini
banyak mengandung saran dan panutan bagi pria untuk menjadi ayah yang baik
bagi keluarganya.

Alasan memilih terjemahan buku ini adalah banyak pria yang kesulitan
menemukan buku yang memuat berbagai tips dan saran yang bisa dijadikan
panutan untuk menjadi ayah yang baik. Diharapkan terjemahan buku Moteru
Otousan ni Naru ini dapat dijadikan pedoman pembaca, khususnya untuk pria
yang akan berkeluarga agar benar-benar mengetahui perannya sebagai ayah.

Kendala dalam menerjemahkan buku ini adalah banyaknya huruf kanji
yang belum pernah dipelajari, pola tata bahasa yang belum pernah diajarkan
selama perkuliahan, dan mencari padanan yang tepat dalam bahasa Indonesia.
Oleh karena itu dibutuhkan usaha keras untuk memilih bahasa Indonesia yang
paling sesuai maknanya agar dapat dipahami oleh pembaca.

Kata kunci : Moteru Otousan, Peran Ayah, Nakano Hiroshi, Hosoya Satoru
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ABSTRACT

The translation of Moteru Otousan ni Naru Chapter |
By Nakano hiroshi and Hosoya Satoru

Anggit Prakosa

The final paper project is the translation of Moteru Otousan ni Naru
written by Nakano hiroshi and Hosoya Satoru. This book contains the obligations
and things that have to be done to be a good father, Nakano Hiroshi and Hosoya
Satoru’s live experience as a father and head of the family. Furthermore this book
also give us many suggestions to be a good father.

The reason to choose this book to be a subject for a final paper is because
nowadays a book that contains tips and suggestions to be a good father is rarely
found. This condition can be a problem for a man who wants to be a good father.
Base on the fact, this book is very beneficial for any man who needs a reference to
be a good father. The translation of Moteru Otousan ni Naru can be guide for
Indonesian reader, especially a married man.

In translating the book, there were difficulties in many kanji and
grammar which is not been learned yet at the class, and finding the equivalent
words. Therefore took pains with choosing Indonesian language that the contents
of an original work might be transmitted to a reader successfully.
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